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Carau AHacracisa OJiekciiBHa,
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ORCID ID: 0009-0009-1921-4045

Y cmammi posensanymo 6ilicbkogy 1eKCUKy K Hegid 'EMHY CKIadosy GIlICbKOB02O OUCKYPCY, Wo 8i00dpadicae cneyugiky KomyHikayii
¥ chepi 0boponu, besnexu ma 30potinux cui. 3’acoeano cymuicms 6ilicbko8oi iekcuk, ii hynkyii' y npogecitinomy MosienHi 8ilicbkogoc-
J1y2#c008Yi68 Ma BU3HAYEHO OCHOBHI NPUHYUNY KAACUDIKAYIT 30 3MICMOBUMU, CIPYKMYPHUMU 11 (PYHKYIOHATbHUMU 03HaKamu. Biticbkosa
JIeKCUKA MPAKMYEMbCs AK cReyu@iuHutl niacm MoeHoi cucmemu, wo Gopmyempcs nio GnAUBOM iCIMOPUYHUX NOOIt, MEXHON02IYHO20
DO3BUNIKY, CYCRIIbHO-NOMIMUYHUX MPanc@opmayil i nomped ilicbKo6oi npaxkmuxi.

Y pobomi npoananizoeano ocHOGHI pynu GilICbKOBUX MEPMIHIE, HCAPSOHI3MIE, abpesiamyp i (pazeono2iuHux 360pOmie, Wo 6UKO-
PUCTOBYIOMBCA 68 CYYACHOMY VKDAIHCLKOMY 6ilicbkogomy Ouckypci. OKpemo niokpecieno ponb GilicbKOBUX MepMiHie AK 3acoby npo-
ecitinoi’ komynikayii, axull 3a0e3neuye MoYHiCMy, JAKOHIYHICMYb | OOHOHAYHICMYb Nepeddsants iHgopmayii 6 ymosax Ootiosux Oiu
ma ciysHc6060i 63a€mMo0il. 3asnaveno Kiacugikayiio ilicbKoBOI IeKCUKY 30 MEMAMUYHUMU PYRAMU: JeKCUKA, 08 3aHd 3 6UOAMU
BiliCbK, 030POEHHAM, 00U0BUMY OiAMU, YAPAGTIHHAM BIICOKAMU, 36 SI3KOM, MUTOBUM 3a0e3neueHHAM, MOPATbHO-NCUXON0IYHUMY ACHeK-
mamu caysicou. 36epreno yeazy Ha nosiey HOBUX JleKcem YHACTIOOK Mpanchopmayili Cyuacho2o 80EHH020 00CBIOY, 30KpeMa 8 KOHMEKCMi
POCIlICbKO-YKPAIHCHKOT iliHy. Busnaueno ocHoeHi menOenyii po3sumky 8ilicbKo8oi MepMiHONO2ZIL: aKmMueHe 3an03uyerts 3 aHilCbKol
MO8U, NPAzHenHs 00 CMAHIAPMU3AYIL, A MAKONHC A0ANMAYIs HOBUX NOHAMb 00 YKPATHCHKO20 MOBHO20 CEPedosuLya.

Y niocymky dogedeno, wo ii 6usuenns € gaxcausum 0as gopmysanns eOunoi komynikamusnoi cucmemu 36poinux Cun Ykpainu,
DO3BUNIKY BITICbKOBOT MepMIHON02IT Mma YOOCKOHANEHHA NPOeciliHoi MOBHOI ni020mosKuU.

Knwuogi cnoea: siiicokosa 1excuxd, 8ilicbkosutl OUCKYPC, MePMIHONORIA, BililcbKOBO-MeXHIUHA MO8A, ClleHe, Kidcugikayis,

KOMYHIKAyis.

Baranova Svitlana, Sahach Anastasiia. Military vocabulary as a component of military discourse and its classification

The article examines military vocabulary as an integral component of military discourse, reflecting the specifics of communication in
the spheres of defence, security, and the armed forces. The essence of military vocabulary, its functions in the professional speech of servicemen,
and the main principles of its classification according to semantic, structural, and functional features are clarified. Military vocabulary is
interpreted as a specific layer of the language system formed under the influence of historical events, technological progress, socio-political
transformations, and the needs of military practice. The paper analyses the main groups of military terms, jargon, abbreviations, and phraseological
units used in modern Ukrainian military discourse. The role of military terminology as a means of professional communication ensuring
accuracy, brevity, and unambiguity in conveying information during combat operations and official interactions is particularly emphasized.

The classification of military vocabulary into thematic groups is outlined: vocabulary related to types of troops, weapons,
combat operations, command and control, communications, logistics, and moral-psychological aspects of service. Attention is drawn
to the emergence of new lexical items as a result of transformations in contemporary wartime experience, particularly in
the context of the Russian-Ukrainian war. The main trends in the development of military terminology are identified: active borrowing
from the English language, the pursuit of standardization, and the adaptation of new concepts to the Ukrainian linguistic environment.

In conclusion, it is proven that the study of military vocabulary is essential for forming a unified communicative system of the Armed
Forces of Ukraine, developing military terminology, and improving professional language training.

Key words: military vocabulary, military discourse, terminology, military-technical language, slang, classification, communication.

Beryn. CyugacHi mogaii, moB’si3aHi 3 MOBHOMACIITA0-
HOIO BiifHOIO B YKpaiHi, 3yMOBHJIH 3HAYHE OHOBIICHHS
MOBHOI'O MpPOCTOPY, 30KpeMa akTHBHe (OpMyBaHHs
Ta PO3IIMPEHHS BIMCHKOBOI JEKCHKH. Y MOBI Memia,
CYCIUJIBHO-TIONITHYHOMY  JUCKYpCi, HOBCSIKIACHHOMY
CIUJIKYyBaHHI Ta OQiIiiHI# KOMyHIKAIi aefam Jacrimre

3’SIBIAIOTHCS CIOBa W BHpa3W, IO paHillle HaleKallu
nepeBakHO A0 MpodeciiiHOTO BIHCHKOBOTO CEpeIOBHUIIA.
Ile cBiAYUTH MPO 3POCTAHHS PO BIHCHKOBOI JICKCHKH
y (hopMyBaHHI HaliOHAJIBHOIO MOBHOI'O KOPIIYCY, BigO-
Opa’keHHI KOJICKTHBHOIO JOCBILy Ta 30epekeHHi icTo-
pUYHOT mam’sITi HapOAy.
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AKTyaJbHICTh TEMH TIOJISITa€ y HEOOXiTHOCTI CHCTEM-
HOTO OCMHCJIEHHSI BifICBKOBOI JEKCHKM SIK YacCTHHH BiHi-
CBKOBOTO JIHCKYPCY, 10 BUKOHY€ HE JIMIIEC HOMIHATHBHY, a
# COIabHO-KYIETYpHY, KOMYHIKaTHBHY Ta ifeHTH(iKa-
nifiny ¢yHkmii. BilichkoBa MOBa CHOTOIHI CTa€ HE JIHIIE
3ac000M Tpo(eCiifHOTO CIUTKYBaHHS, a i BAYKIIMBUM YHHHH-
KoM iH(opMmamniiiHoi 6e3nekn, (GopMyBaHHS HaTPIOTHIHOTO
CBITOIJIALY Ta MiATPUMAHHSI MOPAJIFHOTO IyXy CYCHTBCTBA.

Metoro ToCTiIKeHHA € KOMIUIEKCHE BUBUEHHS BiHCHKO-
BOI JISKCHKH B CY9acCHOMY YKPaiHCBKOMY ITHUCKYPCi 3 METOIO
il kmacugikamii, BH3HAUYCHHS CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHIX
ocobmmBocTel Ta (yHKIioHATBHOT pomi. JlocimimkeHHs
CTIpsIMOBAHE Ha 3’sicyBaHHS crierdiku popMyBaHHS, TIOIIH-
PeHHS ¥ y)KUBaHHS BIICEKOBUX TEPMIHIB 1 BUPA3iB y Pi3HUX
KOMYHIKaTHBHUX c(epax — MeAiifHOMY, CYCIIJIBHO-TIONITHY-
HOMY, TOOYTOBOMY Ta OQiifHO-ILIIOBOMY JHCKypCax.

Cran gocaizxenHs npodaemu. [lompu akTuBHE MOIH-
PEHHSI BIiHICBKOBOI JIEKCHKH B CyJacHOMY YKpPAaiHCHKOMY
MOBHOMY MpPOCTOpi, TMHUTaHHA i1 KiIacuikarii, CTpyKTyp-
HO-CEeMAaHTUYHOTO aHaJIi3y Ta BU3HAYCHHS (QYHKITIH y MeKax
BIHICBKOBOTO JIHCKYPCY 3aJIMIIAIOTHCS HENOCTAaTHHO BHBYC-
HUMH. Y HayKoBill JiTepaTypi BiI3HAY9AE€THCS (parMeHTap-
HICTD MIIXOAIB IO aHaJi3y IBOTO IIapy JEKCHKH, BiACYT-
HICTb €JMHOI TEPMIHOCHCTEMH Ta Y3TOUKCHHUX IPHHIIUIIIB
i ommcy. CKITaAHICTD TPOOIEMH TTOCHITIOETHCS HEOJHO3HAY-
HICTIO Y BXVBaHHI HOBUX ITOHATh, aKTHBHUM 3aM03HYCHHIM
IHITOMOBHUX €JIEMEHTIB, a TaKOX PO3MHUTICTIO MEX MiX
TEPMIHOJIOTIYHOI0, TPO(DECIIHOI0 Ta CICHTOBOIO JIEKCH-
kot0. HasiBHI TOCTiIKEHHSI 30CEpEeIKYIOTHCS TIePEBaKHO Ha
OKPEMHX acCIHeKTax — MOXOPKeHHI, CEMaHTHIHUX 3MiHaX 4n
MenifHOMY (PYHKIIIOHYBaHHI BIICBKOBOI JIEKCHKH, TOMI SK 11
CHCTEMHE HayKOBE OCMHCIIEHHS TOTPedy€e MONAIBIIOTO PO3-
BUTKY Ta y3araJbHEHHSI.

CrarTa HanmcaHa 3a TEMaTHKOIO TPAHTOBOTO MPOEKTY
HOY «lHHOBaMiifHI TEXHONOTIi MaHIITyIIOBaHHS Maco-
BOIO CBIJIOMICTIO: TIONINTapaguTrMalbHUN JIHTBICTHYHUH
BuMipy» (0124U004832).

Marepiann Ta MeTom. Y CTaTTi BHKOPHCTaHO Hay-
xoBuit 3mo0yTok CemiBanoBoi O. O. [1], Kuska T. P. [2],
Konosanoroi B. b. [3], JIykissauayk FO. [4], IToronms B. B.
[5] Ta iHmIMX, 10 OXOIUTIOE HAYKOBI CTaTTi, CTOBHUKH, MOHO-
rpadii Ta qucepramiiHi gocmimkerHs. [1iq 9ac mocimimKeHHs
3aCTOCOBAaHO OMNWCOBHH METOZ 3 €JIEMEHTAMH ITOPiBHSIIb-
HOTO, a TaKOX METONM Kiachdikamii Ta CHCcTeMaTH3arlii
JIEKCHYHHUX OJMHHIb, aHaIi3 aHITIOMOBHHUX BIIIIOBIIHHUKIB,
METOIH CEMaHTHYHOTO Ta (PYyHKITIOHAIFHOTO aHaJi3y TepMi-
HiB. {7151 00poOKHM Ta CTPYKTYpyBaHHS JaHUX BHKOPHCTAHO
IUQPOBI TEXHOIOTIT Ta 3aCO0M, MO JO3BOJISTIOTH €(DEKTHBHO
BITOPSIIKOBYBAaTH BiiCHKOBY TEPMiHOJIOTIIO Ta 11 IepeKIIag

PesyabraTu. BiiickkoBa JIeKCHKa € KITFOYOBHUM KOMITO-
HEHTOM BiACBKOBOTO AMCKYpCY, Mo (opmye crernudiany
KOMYHIKaTHBHY cucTteMy y 30poiiHmx Cmimax Ta iHIIAX
BIliCEKOBHX CTPYyKTypax. BoHa He e BinoOpaxkae 00’ ek-
THBHY pEaNbHICTh BIHICBKOBOI IisNTBHOCTI, a ¥ CIyrye
IHCTpYMEHTOM opTaHi3allii 00HOBUX Omeparlii, yrpapIiHHS
MiAPO3IiTaMy Ta KOOpAWMHAII1 Aif BilichK. BilichkoBmit uc-
KypC € B)XJINBUM €JIEMEHTOM BiliCHKOBOI cpepH Ta BKIIIO-
gae B cebe ocoOnmmBHi crmoci® KoMyHiKarii, sSsKuii Xapak-
TEPHU3YETHCS BEJIHKOIO CHENHU(IKOI0 Ta OCOOIHBOCTSIMH.

He#t Bux amuckypcy BWHHKAE€ BHACHIIOK CHENHA(IIHOTO
COIIOKYIIFTYPHOTO Ta IPO(ECIHHOTO CEePeTOBUINA, B TKOMY
(hYHKIIOHYIOTh BIICEKOBi, @ TaKOX BHACIIIOK HEOOXiITHO-
CTi €(pEeKTHBHOTO CIIIJIKYBaHHSI B YMOBaxX BIHCBKOBHUX IiH,
JUCITUTLTIHA Ta O6e3nexu [1].

Ilepr 3a Bce, BIHCHKOBHIA ICKYPC XapaKTEPU3y€ETHCS BICO-
KAM CTyTIeHeM CIeli(igHOCTI Ta TepMiHOMOTIE0. BifickkoBa
JIEKCHKA Ma€ BIIACHI TePMiHH, CKOPOUEHHS Ta abpeBiaTypu, sKi
THOII MOXXYTh OyTH HE3pO3yMLINMH IS HeipodecioHamis [2].

OCHOBHAMH OCOOJNHBOCTSIMH BifiCBKOBOTO TTHCKYPCY
€ TOYHICTh, YHUKHEHHS Oararo3HagHOCTiI Ta JyONFOBaHHS,
BUKOPHCTAHHS TEPMiHIB 1 CKOPOUYCHD i3 WITKUMH JeiHimi-
SAMH Ta CTAaHAAPTH30BAaHUM Y)XXMBaHHIM. BaskimBuM acriek-
TOM € 30epekeHHS KOH(DIIeHIIIIHOCTI Ta 3aXUcTy iH(popMa-
il BiJ HECAaHKIIOHOBAHOTO NIOCTYITY, CIYTYE HE JIMIIE s
BHYTPIIIHBOTO CITJIKYBaHHS BIHCHKOBOCITY>KOOBIIIB, aje
1 s CHNKYyBaHHA 3 IUBUTPHUM HACEIICHHSM Ta IHIITAMH
Jep>KaBHIMH Ta MDKHapOOHUMH TapTHepaMu. Tomy Horo
BUBUYCHHS Ta PO3yMiHHS MAIOTh BEITMKE 3HAYCHHS SIK IS Biii-
CBKOBHX, TaK 1 JIJISI TOCTITHHKIB JIIHTBICTHKY Ta KOMYHIKaIIii.
BuBueHHS BIMCHKOBOTO AWCKYPCY AOIIOMArae MOKPAIIUTH
e(EeKTUBHICTh CITUIKyBaHHS Ta 3a0€3MEYNTH BHCOKHH CTY-
TiHb podecionanizMy B cdepi BilficbkoBoi misTpHOCTI [3].

BaxxmiBoio prcoro BifiCEKOBOTO ITHUCKYPCY € CIpsSMOBa-
HICTB Ha JOCSTHEHHS KOHKPETHHX IJIEH, TAKHX SIK KOMaHIy-
BaHHA BIICBKOBUMH JisIMH, TIepe/iada BaKINBOi iH(opMarii,
BHpIIICHHS 3aBIaHb Oe3MeKH TOmO. B IboMy KOHTEKCTi BaK-
JIMBO BPaxXOBYBaTH POJIb BIHCHKOBOI JIEKCHKH Y TOCSTHEHHI
WX IIiJIeH Ta BIUTHB Ha PIillIeHHS Ta il BIHCHKOBHX [4].

3 HayKOBOi TOYKH 30pY, AOCIHIIKEHHS BIHCHKOBOTO ITHC-
KypCy Ma€ Barome 3Ha9eHHsI IS JTiHT BiCTHKH, OCKITBKHA BOHO
JIO3BOJISIE 3PO3YMITH, SIK MOBa (DYHKITIOHYE B EKCTPEMATBHIX
1 crreruiIHNX yMOBaX COIiabHOI B3a€EMOI1. 3 TPaKTUIHOL
K TIEPCIIEKTHBH — II€ OCHOBA MIJTOTOBKN Ta HaBYAHHS Biii-
CBKOBOCITY>KOOBIIIB, SIKi TOBHHHI BUTEHO BOJIOMITH TEPMiHO-
JIOTi€10, IPABIIHLHO IHTEPIIPETYBATH KOMAHAN Ta €(pEeKTHBHO
KOMYHIKYBaTH IIif 9aC BUKOHAHHS 3aBIaHb [5].

Jus cucremaru3anii pisHOMaHITHUX MOBHUX OJWHUIIb,
mo (yHKIIOHYIOTh y BIHCBKOBOMY IHCKYpCi, IOIIBHO
PO3TISHYTH Kiacu]ikamito BiHCHKOBOI JIGKCHKH 3a pi3-
HUMH JIIHTBICTHYHAMH KpuTepismu [3; 4]. 3anponoHoBaHa
TabIuIA BigqoOpaxkae KOMIUICKCHAN MiIXi IO aHATI3y Tep-
MiHIB, III0 BPaXOBY€ iXHE CMHCIIOBE HANIOBHEHHS, (YHKITi-
OHaJIbHE MPH3HAYCHHS, ICTOPUYHE MOXOKEHHS Ta cdepy
3acrocyBaHHSA (Tadm. 1).

IIpencrapnena xmacugikamis BimoOpaxae OaraTopis-
HEBY CTPYKTYpPY BiHICBKOBOTO JMCKYpPCY, Y SIKii KOXKEH KpH-
Tepi PO3KPUBAE OKPEMHUH aclekT (PyHKIiOHYBaHHS MOBH
Bilicbka. CeMaHTHYHHUI KpUTEpiil Mmokasye, MO BiHCHKOBI
TEepPMIHH MOXXYTh MaTH SIK OIHO3HAYHE, TaK i OaratozHauyHe
TIIyMadeHHs, MO MoTpedye TOYHOCTI y Tepekyal Ta BKH-
BanHi. Cdepa 3aCTOCYBaHHS UTIOCTPY€E TOAUT MiX 3araib-
HOBKHMBAHAMH Ta BY3BbKOCHCHiadi30BaHUMH TEPMiHAMH,
10 BXKJIMBO LTS TIpodeciitHol komyHikamii. [croprko-nex-
CUKOJIOTIYHHHN MIiAXiZ] JEMOHCTPYE PO3BUTOK JIEKCHKH Bij
apxai3MiB 0 CyJaCHHUX HEOJIOTi3MiB ITiJT BILTBOM TEXHOJIO-
rigroTO Iporpecy. OyHKIiOHATbHA KITacH(iKamis miaKpec-
JIIO€ TIPaKTUIHY POIb JISKCHKH y 00HOBiH, opraHizamifiHiil
1 TEXHIYHINA TIITBHOCTI.
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Tabmmms 1

Kaacugikauii BificbkoBoi Jekcuku

Kpurepiii kaacudgixanii IMiarpyna / Tun

Hpukiaagn anrniicsko0

[13-15] Tepekiaa ykpaiHCbKOIO

1. CemaHTHYHMI Opno3Hauni / barato3nausi

apTUIepiiichbka yCTaHOBKA / KPHJIO,

artillery gun, wing dmanr

VYHiBepcanpHi / CnenianizoBasi /

2. Cdepa 3acTocyBaHHS ABTOPCHKi

drone, tracked vehicle JIPOH, TYCEHHYHA TEXHiKa

3. Icropuko-nexcuxonoriuanii | Apxaismu / Heonorizmu

barracks, UAV KazapMa, O€3MiJIOTHUK

Taktruna / Opranizatiiina /

4. OyHKIIAHICTE .
YHKIL Texuiuna

(maHroBHit MaHEBp, CTPYKTypa
B3BOJY, OpoHEMaIHa

flanking maneuver, platoon
structure, armored vehicle

[MoBitpsni / Hazemni / Mopcbki /
Texniuni / KomyHikariitai

5. 3a poaaMu BiliCbK
(1O. JlyxistHuyK)

OomOapayBallbHHK, PaKeTHA
YCTaHOBKa, €CMiHellb, OyHKep,
pagucr

bomber, rocket launcher,
destroyer, bunker, radio
operator

6. CouianbHo-
(hyHKIIOHATEHUHA
(B. IToronerp)

Tepminonoriuna / [Ipodeciitna /
ComianbHO MapKOBaHa

battle plan, lieutenant, grunt | mnan OUTBH, TEHTEHAHT, PATOBHIA

Odiniitna / HeoimiitHa /
®dpaseororiyna

7. KomyHikaTiBHA (QyHKIIs

command post, call for
backup, hold the line

KOMaH/HHI MYHKT, BUKIUK
i IKPITUICHHSI, TPUMATH O3HLIT

Ioxnin 3a pogamu Bilicbk BpaxoBye CHEU(IKy TEPMiHIB
JUTS TIOBITPSIHIX, HA3EMHUX, MOPCHKUX 1 TEXHIYHHX ITiJICHC-
TeM, a COIialbHO-(pYHKIIOHATbHA KaTeropis BimoOpakae
Pi3HHII0O MDK OQIIIHHOIO TEpMIHOJNOTiE0, TpodeciitHOo
MOBOIO TI0Ca] i HehopMaTbHIM kaproHoM. KoMyHikaTHBHA
(dyHKISM Tokasye, sk o¢imiitHa, HeodiniiiHa Ta (paszeorno-
TiYHa MOBa CIIIBICHYIOTB 1 JIOTIOBHIOIOTH OJHA OZHY, 3a0e3-
TIEYYIOUH THYUYKICTP 1 OTIEPaTHBHICTE OOMiHY iH(pOpMAaITi€ro.

BiiicekoBa TemMaTHKa cTa€ MOMYISIPHOIO CepesT MIUPOKOL
ayIuTopii, IO CTIPHSIE TOMHUPEHHIO JIEKCHKH B TOOYTOBOMY
MOBJIeHHI. Takuil BIUIMB IPOSBISIETHCS Y BHKOPHCTaHHI
BIICPKOBHX TEPMiHIB y HEBIHCHKOBHX cdepax, IO MOXKe
cnpuiiMaTucs SK MomHe abo CTHIICTHYHO TPHBAOIUBE.
3 omHOTO 0OKY, IIe PO3IMHPIOE MOBHY MANITPYy Ta Hajae
MOBI €CTETHYHOI I[IHHOCTI, a 3 IHIIOTr0 — IHOAI BUKIHKAE
HEpO3YMiHHS a00 31a€ThCA HANTO TEXHIYHUM IUIS IHBIITb-
HUX KOPHCTYBadiB. 3arajioM, BIUIMB BiHCHKOBOI JIEKCHKH

Ha 3arajilbHy MOBHY IPaKTHKY BioOpa)kae B3a€MOIII0 Mk
BIICEKOBHM 1 IIMBUIFHUM CBiTOM. BiH IeMOHCTpye THYY-
KiCTh Ta JUHAMIKy MOBH Y pearyBaHHI Ha 3MiHH B CyCITiJIb-
CTBI Ta KyabTYpi [6].

Hageneno npuxiiaan ykpaiHCHKHUX BiiCHKOBUX TEPMiHIB
Ta TXHIX AHIIIHCHKUX BIAIOBIIHHMKIB, CHCTEMATH30BaAHHX
3a METONIaMH iX YTBOpEHHS (Tabdi. 2).

Tabmurs teMOHCTpYy€e Pi3HOMaHITHI METOIM YTBOPCHHS
BIICRKOBHX TEPMIHIB Y CYJaCHHX TEKCTaxX Ta iXHi aHIIiH-
CBKi BIONOBITHHKH. 30KpeMa, MOXXKHA BHUIUIATH KiTbKa
KIJTFOYOBHX MOMEHTIB [7-9; 13—15]:

1. PisHOMaHITTS MeToiB (hOpMyBaHHS TEPMiHIB. YKpa-
THCBKa BilfiCbKOBa JICKCHKAa aKTHBHO BUKOPHCTOBYE SIK BHY-
TpimHI pecypcu MoOBU (YTBOPEHHS MOXiHUX CIB, CJO-
BOCTIOIy4€Hb, KOMOiIHyBaHHS KOPEHIB), TaK 1 3aMI03MYCHHS
3 iHmmMx MoB. Lle 103BoiIsg€e 3a0€3MeYUTH TOYHICTh Ta aJeK-
BaTHICTh TEPMiHIB y Pi3HIX KOMYHIKaTHBHUX KOHTEKCTaX.

Tabnmi 2
Ilpukaaam yrBopeHHs BiliCbKOBUX TepMiHiB
. . . AHrIidchKHI
Merto yTBOpeHHS YkpaincbKuii TepMiH : : IIpukiag BUKOPUCTAHHS
BiINOBiTHHK
«AHTHBOEHHUH pyX HabHpae CUIIm» —
Y TBOpEHHsI OXITHUX CIIiB AHTUBOEHHHI Anti-war «The anti-war movement is gaining
strength»[13]
HapanHst icHyr04HM ClIOBaM HOBHX . «Jlitak croite y neriBui» — «The plane
JleriBHa Hangar

3HaYCHb

is in the hangar»[14]

Komb6inyBaHHs KOpeHiB a00 oCHOB | ['eHepamn-IedTeHaHT

Lieutenant General

«l'eHepan-nelTeHaHT BiaB HaKa3) —
«The lieutenant general gave the order»[13]

CTBODCHHS CIIOBOCIIONYUCHD BoiioBa mammna Infantry Fighting «BMII BupymmIa Ha MO3MIIT» —
P y MiXOTH Vehicle «The IFV moved to the positions»[15]

3amosusIcHHA TEpMIEiR Tpou Drone «BHKOPHCTOBYIOTE IPOHH TS PO3BI/KI —
«They use drones for reconnaissance» [14]
«be330poiHMiA TTiAPO3/iT YeKae IHCTPYKIINn» —

[Ipo3opa an’exTUBaIlis be336poitHuit Unarmed «The unarmed unit is awaiting
instructionsy [13]

IlepeneceHHs 3HAYCHHS BKE Mixposain Unit «IIixposin 3aifHsB MO3MILII» —

B1JJOMOTO TEpMIHA HA HOBE MOHATTS «The unit occupied the positionsy [15]

Buxopucranns abpesiatyp «BMC npoBeny HaBYaHH —

BMC Navy :

Ta CKOPOYEHb «The Navy conducted exercises» [14]
«KyrneMeTHHK BiZIKpUB BOTOHb 110

EmouiitHo 3abapBieHi TepMiHK Kynemernux Machine Gunner npotuBHUKY» — «The machine gunner opened

fire on the enemy» [14]
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2. IIpedepentii MoBHUX cTpareriii. YacTo 3aCTOCOBY-
FOTBCSI METOJH, AKi TO3BOJISIIOTH aIanTyBaTH BXKe iCHYIOUI
CJIOBa IO HOBHUX 3HaueHb (CEMAHTUYHE PO3MIMPEHHS), IO
CTpusi€ MBUIKOMY BBEJICHHIO HOBUX TePMiHIB 0e3 HeoOXi-
HOCTI BUHAXOIUTH a0COIFOTHO HOBI CJIOBA.

3. BaxumBicTh CTaHAAPTIB MepexiIaay. AHIITIHCEK Bil-
MTOBITHUKN HiTKO BifOOpa)aroTh 3HAUEHHS YKPaiHCHKUX
TEpMIHIB 1 3a0€3MeTyI0OTh B3aEMOPO3YMIHHS y MiKHApO.-
HOMY BiICBKOBOMY KOHTEKCTi. e 0coOnMmMBO BaXKIIMBO ISt
TEPMIHIB i3 CTIeIiaTbHOI0 TeXHIYHOIO a00 O0HOBOIO ceMaH-
TUKOIO, Hanpukian «boifoBa MammHua mixotm» — «Infantry
Fighting Vehicle» [9; 15].

4. 30epekeHHA CTHIICTHYHOTO 3abapBieHHS. J[leski
TEpPMIHH HECYTh €MOIliifHe abo (yHKIiOHAJIhHE HaBaHTa-
xeHHs1, Hanpukian «Kynemerank» — «Machine Gunnery.
Ix Tounmit mepekmam momomarae 30eperTH CTHIICTHYUHY
HACHYCHICTH Ta KOMYHIKaTUBHY QyHKIio [9; 14].

5. Pons abpeBiatyp Ta ckOpodeHb. BUKOpHCTaHHS TaKIX
bopm, sx «BMC» — «Navy» abo «bTP» — «4APC», nemoH-
CTpY€ MParHeHHsS O €KOHOMil MOBHOTO Pecypcy Ta OfHO-
4acHOTO 30epeXeHHS TOYHOCTI, IO OCOOIMBO BaXKIIUBO
B 0¢iiifHIX BiCPKOBUX TOKYMEHTaX i KOMyHiKartii [9; 14].

[IpakTryaa CHPSAMOBAHICTE TEpPMiHIB. YCi HaBeIeHi
MIPUKIIAAN TIKPECITIOITh (PyHKIiOHATBFHE 3HAUYCHHS Tep-
MiHIB Y pealbHUX BiHCHPKOBHX CHTYyaIlisiX: BOHH 3abe3Ie-
YYIOTh YITKy TIepeAady iHCTPYKIiH, MO3HAYeHHS 00’ €KTiB
Ta MPOIIECIB, IO KPUTHIHO AJISI KOMaHIyBaHHS Ta KOOP/IH-
Hawii ai.

3araioM, TaOIHIA UTIOCTPYE, MO CydacHa YKpaiHChKa
BiliCEKOBa TEPMIHOJIOTIS € TUHAMIYHOIO, 0araTopiBHEBOIO
Ta iHTErpye pi3HI CIIOCOOM YTBOPEHHS TEPMIiHIB, OIHO-
gacHO 30epirarodu 3B’S30K i3 MIKHAPOTHOIO TIPAKTHKOIO
Yepe3 TOYHI aHITIHCHKI BiITOBITHUKH.

30poitHi CHIM TPEACTaBISIIOTE COOOI0 OpTaHI30BaHYy
BIHCBKOBY CTPYKTYpY, fKa aKTHBHO BHKOPHCTOBYE CIIC-
[iaTi30BaHy TEPMIHOJNOTIIO, IO OXOIUTIOE SK TTHTaHHS
030pO€HHSI, TaK 1 aCIEKTH IOBCAKACHHOTO JXUTTA Bili-
CBKOBOCITY)O0BIiB. OcobmuBoCTi i€l chepr 3MymIyIOTh
BIICEKOBHX KOPHCTYBAaTHCS CHENH(DIYHAMHA MOBHUMH
OAVWHUISIMH — CJIOBaMH Ta BHUPA3aMH, SIKi 3 4aCOM CTalOTh
JUII HUX 3BUYHAMH Ta (OPMYIOTh CBOEPITHWUH MiCTOK
MiX BiCHPKOBHM Ta IIMBUTFHUM cepenoBHIIeM. BiicbKoBi
TepMiHH, Taki Ak ‘frontline”, “defender”, “occupation”,
“counteroffensive”, HaOyBarOTh CHMBOIIIYHOTO 3MICTY, BiZIO-
Opakaroun He JwIe OOHOBI [ii, a it MopabHy 00pOTHOY 32
cBoOomy. Y MacoBiif cBioMOCTi BOHU (YOPMYIOTh YSABICHHS
PO TEPOi3M, CTIHKICTh i HAIIOHANBHY €IHICTh. Taki cioBa
CTarOTh HE POCTO HAa3BaMH IO, a CBOEPITHUMH MapKe-
pamu KOJIEKTHBHOTO A0CBiny [12].

MacoBa KOMYyHIKaIlisi akKTHBHO IiJCHIIIOE IIeH BIUIHB.
Uepes HOBHHHI pecypcH, COIialbHI MEpeXi Ta Mefia Bili-
ChKOBa TEPMIHOJIOTiS BXOAWTH Y TOBCAKIECHHY MOBY, 3Mi-
HIOIOYH 11 cTHIT 1 ToH. Hanpukian, Taki ¢pasw, sk “to hold
the line” (TpuMatu 060pOHY), “fo take positions” (3aiMaTn
mo3utii) abo “fo go on the offensive” (mepeTi B HACTYTI),
YKUBAIOTHCS HE JIHIIE Y BIHCEKOBOMY KOHTEKCTI, a 1 y mmoJti-
TUYHOMY YH HaBiTh moOyToBOMYy. Lle CBimUuTH TIpO TE, 10
CYCHUIBCTBO MHCIHTBH depe3 Kareropii 0opoTr0m, ormopy
1 IEPEMOTH.

B ykpaincekoMy cycminecTsi micms 2014 poky crmocte-
piraeTbcs aKkTHBHE 3aCBOEHHS BilichkoBOI1 Jexcuku [10].
Taki cnoBa, SIK «3aXHCHHUK», «(PPOHT», «KOHTPHACTYIDY
a00 «OKyTIaHT», CTaJI HEBiJl'€MHOIO0 YaCTHHOIO MeJiaInc-
KypCy, CIPHUSIOUN (POPMYBaHHIO ITATPIOTHIHOTO CBITOTIISI LY.
Bonn He nuime onmMcyOTh peaybHICTh, @ H KOHCTPYIOIOTh
ii, ampke KOKEH TPOMAJISTHUH CIIPUIIMaE IIi TEPMiHH SIK elre-
MEHTH BIIACHOI ictopii. Hanpukian, cioBo “hero” (repoit)
y BiiChKOBOMY KOHTEKCTi Ha0yIIo0 HOBOTO, OLIIBII TITHOOKOTO
MOpPAJIEHOTO 3HAUYEHHS — K CHMBOJI KEPTOBHOCTI H BifIIO-
BITaJIBHOCTI.

OpHak HaJAMIipHA MITITapHU3allisi MOBH Hece W PHU3HKH.
Yacte BUKOpHCTAaHHS TEpMiHIB ‘“‘targets”, “casualties”,
“collateral damage” MOXe TIPUTYIUISTA €MOIIiiHE CIIPHA-
HSTTS BiMHM, HOPMai3yBaTH HacWiIbCTBO. JIromm modnmHa-
FOTh crpuiiMaTi 00HOBI Aii K 3BUUHUI (QOH, IO 3HWKYE
Yy TJIMBICTH [IO JIOACHKUX BTpart. Lle sBue Bimome sk “war
fatigue” (BTOMa Bijx BiifHI), 1 BOHO Mae Oe3nmocepenHiii 3B’ s-
30K 13 MOBHOIO aJIalTali€l0 10 KOHQIIKTiB. TakuM YHHOM,
JIEKCHWKa CTa€ HE JIUIIE IHCTPYMEHTOM KOMYHiKarlii, a i Bif-
JI3epPKAJICHHSIM KOJIEKTUBHOI IICUXOIOTI9HOI CTIHKOCTI.

Y KoHTeKcTi iH(pOpMamiiHUX BOEH BIHCHKOBa TepMi-
HOJOTis HaOyBa€ Ie ONHOTO BUMIPY — MAaHIMYJISTHBHOTO
[10]. BukopuctaHHS pi3HHX TEPMIHIB U OIUCY ONHHUX
1 THX caMuX ToAiid (opMye anbTepHATHBHI KapTUHH CBITY.
Hanpukmnan, criosa “liberation” (BU3BONCHHS) Ta “invasion”
(BTOpPrHEHHS) MalOTh IIPOTHIICKHI €MOIIiIHI KOHOTAIlii, X09a
OITICYIOTh OAWH Tporec. Taka MOBHA CTpATEris BUKOPHCTO-
BYETBHCS y TIPONarafAi st (popMyBaHHS TIEBHOI TOJITHYHOL
TIO3HIIi] Ta BIUITMBY Ha MAaCOBY CBiJIOMICTb.

BomHouac BifichkoBa TEpPMIHOJIOTISI MOXE BUKOHYBATH
TEpaIeBTHIHY (PYHKIIIFO — TOTIOMAraTH CyCILTECTBY OCMHUC-
JIUTHU TPAaBMAaTHIHUH 10cBiA. CI0Ba, 0 ONHCYIOTH OOPOTEOY
1l BIDKMBAaHHS, CTBOPIOIOTH PaMKH ISl iHTEpIpeTartii 00ITio,
CTpaxy i Brpar. Uepes 11e MOBa CTa€ He JIAIIIE 3aC000M OTIHICY
BiffHH, a ¥ IHCTPYMEHTOM KOJIEKTHBHOTO 3mijeHHs. Hampu-
KJam, TepMiH ‘‘resilience” (CTIHKICTB) y TMyONMiYHOMY IWHC-
Kypci Ykpainu HaOyB 0COONMBOI CHITH, CHMBOJII3YIOUH 311aT-
HICTh HapOIy MPOTHCTOITH pyiHHYBaHHIO [11].

OKpeMoI0 KaTeropiero BiiCHKOBOI JIGKCUKH € KOMAaH/IH,
IO SBJSIOTH COOOI0 BHJ CTIHKMX (Ppa3eooTiuHUX OIu-
HHIb. IXHill TouHMil Mepeknaj € KPUTMYHO BAaKIMBHM,
OCKUTBKHM BUTbHA IHTEpIIpETallisi MOXKE MPHU3BECTH [0
BTpaTH TOYHOCTI Ta 3MICTOBOTO HaBaHTakeHHs. Hempa-
BUJIBHUH MEPEKNIa] TaKMX KOMaHJ 31aTHUI CIOTBOPUTH X
AK IHCTPYKIii Ta HETaTUBHO BIUIMHYTH Ha BUKOHAHHS KOH-
KpeTHHX 1iif [8].

Po3BUTOK MOBH Ta JIEKCHKH, 30KpeMa BiHiCHKOBOI, Bif-
OyBa€eTHCS i BIIMBOM COIIIAIbHO-TIOMITHIHUX (PaKTOPiB
i croco0iB 1i Qikcamii B MOBHHX IKEpeiax, TaKuX SIK iCTO-
pPHUYHI TOKYMEHTH, TaM’ITKU Ta JIEKCUKOTpadivHi BUIaHHS.
'YCBIOMITIOIOUH CKJIQAHICT Ta TPUBANICTE MPOLIECY HAIlio-
HAJIEHOTO HOPMYBaHHSI TEPMiHOJIOT11, TOCIITHUKA Hamara-
JIMCSI CTBOPIOBATH JOTIOMDKHI IiIPyYIHUKH JUIS BIICEKOBHX,
3aMiHIOIOYH 3aII03WYEHI CI0Ba YKPaiHCHKUMH BiAITOBIIHU-
kamu. Hanpukaz, «ritak» 3aMiCTh «acpoIUITH», «IIepen-
TPYAISD 3aMiCTh «OPYCTBEP», «BOTONIITAKY» 3aMICTh «T1Ipo-
TUISTH» 98 «T1IPONTITaK», «CIIOB3EHBY 3aMICTh «PHKOIIETY,
«JIETIBHS» 3aMiCTh «aHrap» [9].
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JocnimkeHHsT BIICHKOBHX TEpMiHIB Ma€ BEJIHKE 3Ha-
YeHHS Yepe3 iX 0araTro3HauHICTh Ta AKTHBHE BUKOPUCTAHHS
y MUCHMOBIH 1 ycHiit koMyHikamii. [le oOymoBtoe HeoO-
XiHICTH cHCTeMaTH3amii, Kiacudikamii Ta IeTaabHOTO
aHauizy TepMiHiB. [IpaBuibHE PO3yMiHHS i BIOPSAKYBaHHS
JIEKCUKH CIIPHUSIE€ PO3BUTKY IpodeciiiHoi MoBH Ta Gopmy-
BaHHIO ii CTPYKTYypH.

BucHoBkH. BilicbkoBa JEKCHKA € KIIOYOBUM EIEMCH-
TOM BifICEKOBOTO AMCKYPCY, IO 3a0e3redye TOuHy Ta edek-
THBHY KOMyHiKamiro y 30poitanx Cmiax Ta iHmMAX Biid-
CBKOBHX CTPYKTypaxX. 1i 0COGMMBOCTI — TepMiHONOTidHA
TOYHICTB, CTaHJAPTU30BaHE BUKOPHCTAHHS CKOPOUYCHb
i abpeBiaryp, a TakoX (DyHKIiOHAaTBHA CIPSIMOBAHICTH —
3a0e3MeuyroTh YiTKe YHpaBIiHHS MiAPO3IiTaMH, KOOPIHU-
HAIIo Jiif Ta rmepenaBaHHs BaXHBOI iH(popMarii y Ooifo-
BUX 1 oprai3aimiifanx mporecax. Knacudikamis BifichKoBOi

JMEKCUKH 33 CEeMaHTHYHUMH, (QYHKIIOHATEHUMH, iCTOpHU-
KO-JIEKCUKOJIOTIYHUMH, comiaabHO-(PYHKIIOHATEHUMHA
Ta KOMYHIKaTHBHUMHU KPHTEPISMH JO3BOJISIE CHCTEMATH-
3yBaTH TEPMiHH, MiIBHIIHUTH TpodeciiHy e(eKTHBHICTH
BIICEKOBHX 1 CIIPUSTH CTaHIAPTHU3AIli]l MepPEeKIadiB y MiXk-
HapOTHOMY KOHTEKCTi. AHaji3 METOIIB YTBOPEHHS TepMi-
HiB, TaKUX K TIOXiJTHI CIIOBa, 3aMTO3MYCHHS, KOMOIHYBaHHS
KOPEHIB, a TAKOXK BUKOPHCTaHH: abpeBiaryp i ppaszeonoriu-
HUX OJWHUIIb, IEMOHCTPY€E AMHAMIYHICTH i OaratopiBHEBY
CTPYKTYpY Cy4acHOI YKpaiHCHKOi BIiCHKOBOI TEPMIiHOJOTIi.

[epcriekTrBE TOmANBIIUX MOCHIIKEHb y I cdepi
BKITIOYAIOTh aHANI3 PO3BUTKY BIHCHKOBOI JIEKCHKH TIiJ
BIUIMBOM HOBITHIX TEXHOIIOTiH Ta 030pO€HHS, BUBUCHHS
3MiH Y COLIaTbHO-TIPO(eCifHOMY Ta MiXKKYJIETYPHOMY KOH-
TEKCTi, a TAKOXK PO3POOKY aJaNTOBAaHUX METOINK HAaBYaHHS
1 mepexIany A MiKHApOIHOI BiICEKOBOT KOMYHIKaITii.
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